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Abstract

Culture-loaded words are unique products of a particular language environment. Strengthening the
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cross-cultural dissemination of Chinese culture is crucial in presenting a true, three-dimensional,
and comprehensive image of China to the world. The promotion of culture-loaded words is of great
importance. The relevance translation theory believes that translation is a cross-cultural “explicit-
inference” process centered around the translator. With the help of parallel corpus, this paper ana-
lyzes the translation of culture-loaded words in Lu Xun'’s story collection Wandering to explore how
translators can use appropriate translation strategies to conduct cross-cultural communication be-
tween the original author and the target reader. It is found that free translation can help readers bet-
ter grasp the context of the original text and achieve optimal relevance. This study aims to provide
translators with new insights into the promotion of culture-loaded words, which is conducive to
promoting the development of literary research and cross-cultural communication.
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1. 53|

BE SRR A AWIERL, B8 SR I SCIAE S P SO 2 IR) H 2 AR . b [ 6 25032 T AT AR B RR
Froes o B H PR AL AR RE . R B AW, ARd I, AT e [ R SRS . PRk e
e [ P Sk I i IR AR, B REIOR B B 2 A0 v RS A B SCALBE R O 3R, B s A AT TR o BRIA AT, AT
STt h E AL E bR ERTEER . FAT, BSOSO SRR E AR, SO ZE RAETE & b R ZR I
WA E o FEXHNEALSOA T, SO SRR AR AR KR LS N TE B3 X BAR SO (B A . PR
P E RS, AR bR B R SO BRI N BE LI IR R Ak, EANSEE R
—INNSA A R “RR BRSO TR I L RN SR . SRR S T E IR R K
b s R h AR R AR I A [1]. R TURIE S 5 BARE S MBI Py ikes . A IR
TIHAFAE B 225, RSO R AR YR R A SO AR H BRI S B SCACPA B AR AR AT A AR B B
X RERIE, IR RR T TR “ SO i” o 9 T A RHEANZ Ak, (R EEAS [F SO TR g 22 S
BEAE, B TARE AR R T L AUE o B OF B MO ZE S, R B BRSO R, T
Wi FIR RS, DA IR SCAC BRI H ARTE &5 P e fRIE, S il T3 22 3 ™ AR IR PR
BRG] o IR AR R, 9EE S S PR A R — PR SE RO, NS AT S R R TR
AR R P RSO S RS, CIERA AR P T 5 SO B T R RIS R G B R EL L

BREKEZ LM CER BEXMRELML, M2 EIACCENEEANZ —. (PifE) £2ER
M — LR N U AR, A BIE A — AR A, Wk 1 TRAE 1924~1925 4[R5 IR /N — e
JEgA (EBR4E) [2]. DRI T (BUE)  (FERRE L) (5D 55 11 R (1E) 28
TS AE SR AR T 240 SORRER T IR i, BRI SO Sl T S A ariE, R T EE
AL PRI — T, XAR/NUCAR DL B R ANSE L 7 O BIVEIE I, DU RIS R 2 A AL
RIE T ARE AR AN I Pyt SeO0S S SO A, R rp [ S g AR BT 10 TEFEOR, X B i o i
(IR FE S By — IR0, B A Aha AR B & RN B SR EAT TR T Hop, ik
S ORUE R R HEE B, B0 2 A5 52(2016) [36F B IR SCAA AR i Y BRAR SCAL AT B HL AR 3 SRS PO 7

DOI: 10.12677/ml.2024.129788 293 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129788
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

it

5. FE7k(2023) [AfEBIENAEIL/R “BCSHAR” , FIERE VNG AFSCR IR, SR W Lk vy 5 B
I R AR TR R o A 22 0 B N R S A B SRR HEAT 00T, VFR(2015) [S]0 M 1 SR kA
(BTN RIS SN PRI, B AL ST AR BT B IR N R BEAT I S . (HIE B
B ORHAR AR (12D /Ui AR B SO T R AT B ST R I 0 A, RIS SCE T 04 » RiBR S
WA IR 73 N SR . WIS AR SO RO . B E ORI 12K [6], fE B L
AR AT AT IR R, BEFCM e R . B 5IE R AN 3G B BRI 78 L SORR =18 A, FERBRIIIEPEIR
BRI A B N RIS I (U5 E) i IZ TR S 3R] A AL B

2. RECEIEER

1986 4, F1 « r3F( Dan Sperber) A5 [E it /R AERT « B/R b ((Deirdre Wilson) iR 1 (ORI : ZZbrR
HilH) (Relevance: Communicative and Cognition)—15, &t 7 CHECEE & (relevance theory) [7]. JRECHEE S
ARNARDS T AZbRA ) 22 SR 1, S0 T8 7 A Re It R G A 6 e 2 1) O 8 H B A8 FR T 1) O B 2 4
o HAZ0LRE RURET NIRRT N 5NN, BB ARE B EAN R SO, 35 5 A 5
A BB EIZBIRHELE T, 1ETE B AR — VU R I A, T — AN A HE A
HRIE B .

1991 4E, BHTRE « B HTRE o RRR(Ernst-August Gutt) B SRR 16 N FH T BIIERE 7T, fEIEME CRHiE
HRBNFISEED) I T E ARG RIS . Gutt Uy “BIIRE — MEERE, X P B S bRt
Fe—MINEIAT A, BRSBTS S D BT [8]. X —RRIRI A bR
WRBIFEEE . B AR =3, NGB S BR ) — o —— R, E 2 —
IR-TEEZ BRI AR . AN 20 20 80 SEAKTITAR, A — L8738 TRAR /1 AR ORI S LN, TESKHE . 5K
WAE ARTOAE AT H IR A e R XIS AR T R ST, ORI ERR AN SCICR 2R 30 20 70 R K
e FHAR S HE 51 3 A

SRIRHEH1E B0 J5 B OGS AE TR 6138 — Fhond T e G TCPE I A B, RT3 4 B8 A X Pl DA ALR F o L Al
AP A HERA G & TR BRSO . AERIBCEIRHIAEZE N, ORI 55 Wy 175 28 18 BR AR 15 I T 50N AR HHE 38 8% ) (R
INHISS ) LA R BT -4 T E B AR (BN R RBOR) B AR . M SCERER AL, O 1 IRIERIIE A PRI
Yy, BEEEREARE RSN REE, bR ATE R Re W AT /N SS Jt ae B IR S A
BB E S, HAERIRERS, VEFAREHYE TR SCHIAE X, RORIEPIFNE 5 HESE, SRS S AR R
W AT 1 U %

FEREFEE IR SR I, FRATT AR B F B (15 008 5 3808 T IRk 21 & X, HAEmh & W aE
WERE SR, Hha8E RERST . (UiE) higl 7 RENSUEE. BiE. BuE.
WA, TR T E SRR FER R IR LS RN, R R BN L IR IR 2 B AR, 4 REAER
BRI IF SERLR D 85 AT R S ] . ASCUORIBGR B TR T, X (1) = DMEAR—— 2t
W5k KA LA e 36 [ SR FE L GORR M BEARTEAT 7007 o $ IR0 SCH S BR 1) 2 36, 4R TR AE
A PR YSE SCAS A SO A BRI, e 8 2B RS RN TR B VAT . B R A BRI,
A ROAL T A R R SO I R SRS RE, DD T S NSRS R E SR T R AT I B )
3. BEXHET

B & A AR I Z T E Y 2 TR FNE S 3 2 T8 9 22 o MR 2% 0o SCAK B ] R A 5 432K
T E B N AL S B R TS AR R R ZE S, B0 1EE B AR R BRI R B
WNEE; WLREm R iR SR MA, EEDOECE XEEE B2, X—iEF%
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L A P Y TR S AR B L R AN R o XA BRI AN AR BLAE 1 5 30
R, HIRZIH S AR AR i BT B AR o IR Sk 1B TR AR AR 7 S S
RANE 547 5o XS RC W] B B A RFRR N & SO 5, 75 B85 & I IR BOR B . RIS, 72 (P51R)
F/NBAES, A2 A ER OIS, i, BIESE, SRVERES T REMTIRIETE, (E514E
i FAT IR IR o AEXTZ S AT R, 16 1 5B BRI S BRI AT M AT, IR 2 B B AR 2
TR S S R, I R B RO R S bR B BT AR, T O P S X LR AT R R
FARENTE L DL/ SS J1 3t RE I 4R 0 5 S8 A EERIA 15 o

Bl fARA A, LB E LA, RT “AEZR” . RERTT.

¥ R Siming felt more than a little melancholy. Like the filial girl, he too seemed to have become a subject in
distress with no place to turn for succor. He was alone and totally forsaken.

# R #H A He felt not a little depressed, as if he, like the filial daughter, was “utterly forlorn and alone. ” #75i% X

$aF K He felt overwhelmed by sorrow—forsaken, alone, like the virtuous beggar-girl.

) CREZR” R—ANEATE SRR AR, SRR SR E L TR )
B FEARSCH IR A TR A ORI TCBI Y e, 7E3ER AR, Mol “d 2 R” E 3N “subjects
in distress with no place to turn for succor” , IXFfAabFE 7 AREAETE T JFEHE & X, N 7 98B 1R
filt, FFEORBERIBREIR MR . SRR IESCIEEE AN “with no place to turn for succor” i — Bk 1“0
HZ R S, RIAREETE [ rp e AR SR BN o X PP B AN HERA AR IR T RS 3, 1 LR &5
WML I, AT OOE S . M2 s M e R EARNNE R “Lh 2 R” 8%, AKE
TREE T AT S X Ry SEARTATE, (HARE IR X “ B2 R XA BAR
TEXXTS BHTRNC BRI 2. AN, R R A E S A A, e DE R TR T AR
VERMEE, I TR “RUBE” o GRERE, XPFEEL T EBRE A OSBRI B MBI ER . SRR
MR Ty OV RSO B R, HERHALIA 15O X A SE o AT 535 R 30 1) 44 B Ak 2
J7 B SRRSO %7, SR T . Bk, 7EERIRERAA SCILRR IR, AT DARYE R
AB LI R G IE R T 3, LSRR A I B RO

4. EBXHAEIA

AT R IRAE — B RN, RS 1) B AR B | ARSI A SRR I I (2
2, 2019) [9]. AEVEFEAFHIX B NATE B M 2B T X, & R e, DR BB SR S B
PIESMA . AR EHUEERIE. BT (E) DURAMOE 5 AU RS SO BRI 2 SRR A
AR, NP HIRZW kS SR AFRSETIA SR ASRL, Gl RKIED. EPE. XL
TEAEE TR ARG 5, B 7 AR B AR 7 R 07 e AR SCIE BRI 72 [ AR 4t
SCACH) — AR R R IR, XA SRR A B A R M S, IS TR BRSO IR S .

Bl ZFIARLIR, LEHTRAK, —FEAERE.

% R With astart, the children suddenly remember the madman and focus their attention on the west room.

# & A% With a start the children remembered him and turned together to look at the west room.

;& 77% ka1 A The children jumped then, just as quickly, remembered the village madman. Looking across at the

room in the western wing of the temple.

“TUM s P EE SRS AR SR, RIREREMONRTGER, JTENMEAE —H
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[ Ta) ) S 00 2o P8 R 1) S A A B 1 b LA e SCAG IR o, BRI AR SR (R o X
N SCHE R 2R IE o A SR [ V8 IR s 2 S Ji o A T I s TR, 8 R AR R AR BUE A R 1 BB AT
Bt MOREREH DR BB I AR BE SRR, IR0 H R 7E H FRiE 5 AR J50E 5 s R ORI . Rk R 4R
5 R R DG PR R AR S BN ) Z R o TER R AR p, B TR R B R AE HARIE S
FEAE BRI R A 7 3, DS R B E R X T TR B, FRATET B
AR WAy 087 M CRip7 o AERSCH, TR RIR DAL, TR AR 1 55 (A .
FEHESCH, “west” FoRTAL, “room” For . Kk, SRR “TUR 7 BEEA “ the west
room” W] A4 LIS R M RIX AN B IR] & E S i A PG 0, 10 AN A2 SE T PR g B 1R . AHEEZ R, #RUhak R
KA “the room in the western wing of the temple” B #ERfHIALIA T “TUIE 7 & L. XPEI%
Bt RO T “PUIRT D T R SEE I — AN LG 4, IF BT SRR A PN . X R O S A A O R
PR ER, FOAEEHWIES P4 T R R, (3 AR i B “ P8R 55~ 1 s
i PRk, MORBERIFBIC R MIERE, “the room in the western wing of the temple” J2& ¥ 4 i #H 7%
.

5. YIRS

P SR b ] 2 F A 2 R R R R NSRRI I B R TR o« WS S A R 48 DL
EBAFAERISCAL, 2 HHEAFE AR LSRR M, SR & 47, URAE TR
(GKWeHg, 2018) [10]. HITRBENIEAMFIEMPFAE RRRt, X WS BAIE S s Sk 5 8in e
PR AR . XHZRE BB, 2R PUAE S R BOCACE IR ZI AR, R IER
BRSO, SCLRAEERIR. 78 (UIR) . PSRN 1 S AT A S A R o i, Bkt
XTI A EEAESR D5 245 /N U P BT S S BUOR B X A 3R]

Bl “PeejAARX T RAZT PR T2 7

* R#FAR: “After all, his granddad used to go around with a seal in his hand, didn’t he?”
MR A FAR: “Didn’t his grand-father hold an official rank?”

] 753% X 2 A “Don’t you remember his grandfather had an official rank?”

TEREAR A, EpsE ) 2 H, RESHSE. KT, FEHESD TIESNEES
itk . X EXTEISC AR BN LR DS R, ST bRHE L BN IR E, YWWar T
TERHT M MRE . N T T35, @WTHIL T “8F7, WRrh “HET”7 . mEE, BWERI T
NS ST, DL, “EPEE” AR YE N s AU B TN FEARER Al A AN AR B
YA 7 XA, SERIERR T EHE, B “FLLENEEF” ¥4 “go around with a seal in his hand” .
X —PRE AR T AR IR S SO LS5 3, AT RE S R N R BN 2K, A8 R A 7R FHeEN & .
W% 25 ANFE T3k A NE SR =% N “an official rank” , EIEHRQ I EEEL. 24 SRl XFEIEDT R
PG RIIR T 3 T AR, B AEHEWT I SCE B e & I E I, 785 B BB N E R 1A
S, I BRI BT REANE R E A RITE ], DA R TR B R

IeAh, BrusfaEm “ ZHEHR” o AERT FEHRAWE S ER ORI S 8GR, Ak “CE T
B A R A ORRE” A o EARA Y. R BRI, AU B TR I B
R RS X5 RS, RIS 3 eR i m . Rtk 75 A BIX eSO SR, 1R A
S REVENB A AN, SR E SRR, WEve, AuS, DA UL E ST SN S
FaHE, Ik B NS B BRI TR AT IS ).
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6. RBOCULGFIA

SRHCCAE SR 1 AN R B B ARR S SR B E AEA,  TEEAS B K ARG 5 2 G SO R o
o 5 R R A T AR RSO A . DX K B SR BRI SO R TE R PR, R = Bk,
DA R AT 0 i o 0 R A, R e B RS A LR L b v 3, B TR 2 0 & R L5 R (30K R, 2022) [11]
tetnn, WEMAFEEZHGRE “TRA, =A% KRR, (R IXFE 2 B SO S
A, XFERFES FBORAR RS TR MR RBN SR 5, LEshEE g, Ethhs
TriEER £, £ (HR) —Hd, ZRMILRIF DRI, XA 7 E0m B A IR i S0k
Wik, EIRZAEOLT, FETGE E K —RIGIEXS Bz MR 4 IR S g 52 30Ak, AR B PGE 45
TC AR L F O I 5ERR, WICER B HEBERORMOR, Wik (0 H S i 77 okl 31 i
KKIK o

Bl BIFR, 42k, vk, A, F, mROAEIL, 2L —Adel, FAAREL.

* R#F: And when the end of the year came, she single-handedly cleaned the entire house, straightened up the yard,
killed the geese and chickens, and worked straight through the night to prepare the ritual offering that would assure the Lu
household of blessings in the year to come. That New Year, Fourth Uncle was actually able to get by without hiring any part-
time help at all.

MR #mEFA: Atthe end of the year, she swept and mopped the floors, killed the chickens and geese, and sat up to boil
the sacrificial meat, all single-handed, so that they did not need to hire extra help.

# & #m7%F A Single-handedly she took charge of the New Year’s preparations: dusting, mopping, slaughtering the chick-

ens and the geese, cooking through the night; no extra hired help was required.

AL PIARALS I & SO HEE, B AR ALIE 5 AR TERRR T H SRS B R ik A R A
KERIF ALY (R EERARALE — RSB O, e T E2EENRE LG, F
X B “ZARAL” WA S ESULER, RETERIEN, TEIMTAIEMAI. Bk RaERE
B “AmAL” , AR TSEIX—E S RBERIIRES AN, BRI B E A S A H NS
TR PAFRARERACR, A PR IR NG L BAR, (R T F UM BERIAE M E L, ik
B R L T IEARRIERZ BTG SRR e “ARAL” MESLE SR BRI, B 4807, ik
RES 17 50 B 1 s PR AR IS SO e

TEANGAE S, SEHILT “E7 L ARt SErp EE GO RS, X S AIE A Y Re g ok
HHL EWAIE. SRR REZ KBRS #iin s “the God of Luck” « “the
God of Happiness” . “the gods of good fortune” %5, UARIEZMIINIES Lo Buab, NIRRT H
i B RS AR AR AG, 0“3 . “REE” . CERET . CHAL” . XERHRUEE AR FR
HRTT I GAE R Lo = ANEARIR B R 7 SR R I L v A A BR BT, AT 35 Bh s B8 4 M B A [N
I 4 SR IX e AR RN B ORI i 0% Gt . 1R fE AR IX S S A S 3Rl I, S B R T ENGE
B RS, Sl R R 7 AR TR # EAR IR e Br s Bl IXMERR B8 T B S8 DA /NI 2% ) 3R
Hh ] N BB B o 47 SRR Se AR A H O R AFIE ST N I . X RR R 7 s i AR 08 T TR SC
S T HAT R T RN TE S NI, A3 B L g o [ SO R R A

7. e R EIA

b2 SO SR R S MR BB S E SR, RIRAE EPr BB ik UA R S 2 5 A R
AR BGA. (PHR) PEAMBAZ AR5 e Bua . P E A1 4
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5, XA R 1IN SR A, AL AR T I A GEAT O BN R AR K . X T
I BT R RE LR SO S B0R] 7 B R AR IR B IR IR E SO 5, N iEE AR
TEB RS BIMRRE, T (1 BE s SE 4 B A A 2 S 0 280

1 RXAEHE. “£T. 7
% RFA: |asked apprehensively. “she’s aged away.”
MR mEFA: | pressed. “she’s gone.”

;& 753% K daF A | quickly pressed on. “she’s gone.”

BRAbRE (BLAED — 30, FEMIRAE BB A RO LA, T T R LT mIAE
F o AP SOUEH, XA IRIAEER A & E L B, DU G B R IX A UK T R
R “2 77 RAEE “I07 MRS ST BRI . fE— L8500 T, B “E” wRka SRR A
P B AN, FER “28 77 AT DU G A R, RIK SN AN . B AR A R B AR A —
AR, AATT 2 i f R SRR IF IS M AT . 1T “O07 PR A IR IERE, Pt AE e 30 a]
AT 228 o FLARR SOX AN PR . SRORIEAANG “2 77 HI¥N “she’saged away” , IXHE B IFIL
AR FESCR “FET 7 B S0 TR AR “ih 77 o X AR AL B A PR B SRS ST B
WA RIE MR SR . Mo MY IE R AT, AT “Z 77 ¥y “she’s gone” ,
MBETER AL, “is gone” ALAEAE H AT Ui ik I N AL RIS [R R, “U” AFEAREL T, ArLs2 H CESEM,
WA DGR BEN BTTHY,  FEInBE T AR B 1, A B ROREAESE 1, (HIZX A BLE R B SRR
FIBRERIERIE T o X P B T B SETIE AU, FFEJESCPEE . RigRL T X,
[l RENE L H AOE B0 PR R E R SeE . G b, fERIPE A SR Ui e, AT
FEE ORISR 2, IR AT R AL I R 2 1 SOSER E o SROR IR AR IR T T AF AR SRIG ,  TTA7
56 A AN I 38 R A A I BE AT 5 S IBC R R BRI 205K . TS A PR AR AL ], FRATTAT LAk H A5 3
1 PR A RS2 SR S R SCAL YR o

B2 YHRRE+T=FENnHAETE

% R#FR: The Republic of China Auspicious Day, Chrysanthemum Month

M & #m %A The first of the ninth lunar month, the thirteenth year of the Republic

;& 77% K daiF A On the Felicitous First Day of the Month of the Chrysanthemum. In the Summer of the Thirteenth
Year of the Republic of China.

“H 7 XA R EE G A I BE, TR E R, BUORER RS RE R T \H, SR,
HOAR\H N “HRH” . <& B REV]—, REANEREEG T, 5 ANV ——&—F I, RAE
ERHIF A B, FIX — R T 78 SR 10 E RS o X PN SOA A 1] #0880 g g,
SRR B RIHK “5 H 7 H¥J)y “Chrysanthemum Month” , B “Z4EHI A7, BALd T RCHE
Be, AHIR H AL R SCE S X, B0 {EF AT W] B8 2 DR UG A BT PR o o A 288 2 R AR UL N “ 46
H7” B4 “the ninth lunar month” ,  DAf KRR B2 b B 1R AVE 5L kD AL BRSS 77, R A H B AR AA R4S
TR MBS ROR . TEACHE 5 B XS Sy, SRR BEARIERR T H BRI, BN “ Auspicious
Day” , BEEHTHEC “&”7 MRS L, HRMT HPRRE “YI—7 X—REE Lo Mok AR H
BN “Thefirstofthe” , fUEH T “Fl—” X—& N, BT HP “HE” X585, BH5NNHNER
A SZI B R R IE . Y R “35 B 3% “the Felicitous First Day of the Month” , BE 544 1 35 #EIX
—iBEE, NP THI IR E R, MRS DRSS ), s IR R S R S, IR R SRt
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FIESS, XREMSIGIN T SOy ml et , SeBl iR BRRIUR .
8. L5iE

-

B 2R B R s, rhAR SO ESE RS, PO SO B R 2R A% 1 o [ SO R iz R A0k
HEMVEM . B SCHRIERIVLA T, T AR 3t 5 3 DUE SO AR O P L SCAE B 57 g
RISCEEPR AT . ASCIE T REKBIRREE, IRARI B8 W RIG BB R (D2 a5 1
SCAG AR EGE], LSRR T I ES SO B R . ORIREH BB Ny, BHIRR — R IR —HEEES), W RO R TE
(i N BOE BRI RE . fEIX i RErR, B R 7R A EALRESNTE, 55 AR S H I L 1 R ARG
BRtE. 0T (O01R) hCA SR I gEi, BRI A RERT S IR TR IO DY B 2, T SE LG R
KRR TR SRS, %6 s M 515 R BEAAE AL BESCAE G am] I, B S A B R A3
I, A RO SRR R0 o TR R B AR U 22 R AL AT EL R 1053, 55 0SB SR IR 4
KAk, (EESBET BAFAEAZ AL, SR B IRNTE L E X SO N B AR . Bk, FEE RS
e FELE T3 1 A RN ST, B MLAER B JSUE R 2 i , XREHEMTIE L AL B, (3 Re s DL
NBS IBRAG S AR iR AR R . [, BRI AR R b [ e 07 5K, O eSO e A it
FHAE AR DR -

SE 3k

[11 Bt SRPE BRI RR M. Bat Jbk R, 2000.

[2] &l SREECEB) M s ARSI, 1973.

[8] B, HiREQSCAE S T RA ST & R FH IR SRS []. 1530, 2016(3): 39-40.

[4] fF%, 8 SN E SRR AT T[], iR, 2023(1): 89-94.

[5] VAR RS IR/ NUL AL 7 B S D REXT A5 [3). 1L, 2015(30): 43-44.

[6] Nida, E.A. (1993) Language, Culture and Translating. Shanghai Foreign Language Education Press.
[7] Sperber, D. and Wilson, D. (1995) Relevance: Communicative and Cognition. Basil Blackwell.

[8] Gutt, E.A. (1991) Translation and Relevance: Cognition and Context. Basil Blackwell Ltd.

[91 Zsg%. BIENEHLA T (AR BEEA A SO AU 30R PRI R SRS I 70 [0]. P9 52 Ve K 24k (B 22 2 B R),
2019, 48(3): 96-100.
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